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GHID DE LUCRU

Vă rog să vă imprimaţi acest document şi să‑l aveţi la îndemână în timpul lucrului. Nu vă apucaţi de lucru înainte de a vă apuca de lucru.

INDICATIILE DE PE WEBSITE

Please pick up all the three files in your case, that is: 

     1. A full-text version of the novel. This is only needed if you do not have a hard copy of the book in English. Remember that    you are expected to have fully read the whole book and not just the portion you were allotted! In September we will have  some sort of meeting where I will interrogate you to make sure you read the whole book. This is also needed because you have  to understand the plot, the evolution of the characters etc. 

     2. Your share of the novel. The shares are not mathematically equal - since we deal with literature. The easier texts (in terms  of language) come in portions of 80-90 pages. The more difficult ones are barely 45 pages long. 

     3. The present guidelines for the annotation and computer operation. 

          Of course, if you are working in team with your colleagues, you will only need to copy the Full text and the Guidelines only  once, print them and distribute among yourselves. 

          The annotations will be made on your Part of the novel and NOT on the Full text. The full-text is way too large and  your computer might not be able to handle so many footnotes. 

          Once you have finished everything don't bother to re-aseemble the parts together. I will be doing this. 

 Since these are all rather big files, all the documents are WORD files that have been compressed by means of WinZip. In order to get them do as follows: 

     1) Click on the link. From the dialog box that pops up choose SAVE TO DISK. Chose a location for your save (could be "Desktop").

     Do not choose OPEN at this point, because the file is still somewhere on the web and it has to arrive safely on your computer  before you handle it. 

     2) If you are at an internet cafe and will process & annotate the file on another computer, now save it to your floppy disk. If you do not know how to do that (internet cafes often have computers that do not have a floppy unit...), then ask the supervisor  (that PC guru you can see in the corner ;-) to do that for you. 

     3) Now, back at home, using Windows Explorer locate your file (it has the ZIP ending) on the floppy disk. Befroe doing anything  else, copy it on your hard disk (that is from, say, A:/ to C:/My documents/Pamela). This is essential! Many files were ruined by    people who left them on a floppy disk and attempted to process them over there. It's too slow, believe me. 

     4). Now locate your file on the hard disk (lets' say in C:/My documents/Engleza.) Click on it, WinZip will open a window showing your compressed file. Click on EXTRACT and choose a location where your file should be extracted (decompressed). 

     5) Now click on the DOC file and open it in Word. 

     6) Check if in the list of fonts (=types of letters) there is one called Garamond. There are 90% chances that you already have Garamond on your PC. If not, please take it from here - yeah, click here, on Garamond_fonts.zip-- save it to disk, copy it to  your computer, then decompress it (it's again a ZIP file) and install the three resulting fonts (Gara Normal, Italic and Bold) on  your computer. The document will display properly in Garamond, it's a much more visible & legible font than the old boring Times  new Roman. 

CUM ANUME INSTALAM FONTURILE GARAMOND

Clic pe butonul START – aflat în stânga jos a ecranului Windows. Clic pe Settings, apoi pe Control Panel. Apoi clic pe Fonts şi apoi, mergeţi la meniul File, selecaţi Install new font... şi indicaţi calea unde se află fonturile Garamont decompresate (dezipate), selectând toate cele trei fişiere Gara..

După ce aţi făcut această operaţie ar trebui să vedeţi fonturile Garamond în lista de fonturi din Word.

CE ANUME EXPLICAM 

Ce anume explicăm în note?

În primul rând (1) cuvintele necunoscute. (2) expresiile idiomatice, proverbele. (3) Termenii istorici (regi, regine, personalităţi, evenimente, războaie), (4) Termenii geografici (râuri, oraşe, munţi). (5) Termenii regionali (obiceiuri, unelte, ritualuri).  (6). Arhaismele. (7) Maximele, dictoanele şi citatele în limbi străine.

Nu trişaţi! Explicaţi fiecare cuvânt sau expresie pe care nu aţi cunoscut‑o. 

Ce surse folosim pentru explicarea cuvintelor necunoscute?

În primul rând dicţionare Englez‑englez (Oxford Advanced, Cobuild, Penguin, Websters (atenţie că acesta e american şi foloseşte spelling‑ul american!), MacMillan...). Prefer ca explicaţiile să se facă în primul rând în engleză.

La cuvintele a căror explicaţie este prea complicată sau dificilă în engleză, treceţi termenul românesc, sau definiţia în română. Cuvintele româneşti le scrieţi cu italice  (CTRL‑I, sau butonul I). Folosiţi dicţionare serioase româneşti (nu dicţionare de buzunar sau de conversaţie!), preferabil Teora mare cartonat.

Ce fac dacă sunt expresii greu de înţeles?

Folosiţi Dicţionarul frazeologic. Unele din acestea pot fi deduse prin compararea textului englez cu ediţia în limba română (dacă aceasta există). Pentru proverbe există un Dicţionar de proverbe.

N‑aş putea pur şi simplu să folosesc versiunea română în loc să‑mi bat capul cu dicţionare?

Nu. Traducerile în limba română sunt deseori extrem de libere, uneori chiar imprecise. Unele nu reproduc textul integral (cazul majorităţii traducerilor la Gulliver’s Travels). Unele sunt depăşite din punct de vedere filologic.

Dar pentru celelalte tipuri de termeni, ce surse să folosesc?

Pentru (3) Termenii istorici (regi, regine, personalităţi, evenimente, războaie), (4) Termenii geografici (râuri, oraşe, munţi). (5) Termenii regionali (obiceiuri, unelte, ritualuri) – folosiţi de preferinţă enciclopedii de calitate (Britannica, World Book). Există enciclopedii bunicele şi pe internet (Nupedia etc). Dicţionarul electronic Encarta existent pe CD, este de asemenea util. De asemenea vă pot fi de folos ediţiile critice româneşti ale cărţilor respective (există o bună ediţie critică pentru Călătoriile lui Gulliver – apărută prin nii 70 la EPL. Idem pentru Robinson Crusoe).

Întâlnesc cuvinte ciudate, ce par vechi, care nu se află în dicţionare. Ce mă fac?

Atenţie la arhaisme (6)! Avem câteva categorii aici:

a) Simple variante vechi de ortografie. Trebuie să ştiţi că limba engleză a secolului XVII‑XVIII avea o ortografie foarte puţin fixată. Fiecare scria cum vroia. Iată câteva exemple: compleat (=complete), heroick (=heroic)...

b) Sensuri vechi ale unor cuvinte ce există şi azi. Atenţie, acestea pot părea cunoscute, dar se pot dovedi înşelătoare. Astfel design nu însemna în acele vremuri design sau proiect, ci uneltire, plan. Scheme nu era o schemă, ci tot o uneltire. Complexion nu însemna complexitate, ci – surpriză – culoare a tenului cuiva! Recomandarea mea este deci ca – oridecâte ori un cuvânt aparent comun, obişnuit, pare să nu aibă sens într‑un context, să‑i verificaţi sensul într‑un dicţionar. De multe ori veţi descoperi cu mirare că aveţi de‑a face cu un sens arhaic.

c) Forme gramaticale dispărute. Pe vremea lui Shakespeare (şi după..), verbul englez avea o terminaţie diferită pentru persoana a treia şi alta pentru persoana a doua singular! Da, exista un pronume de pers. a doua singular (echivalent al lui tu), şi anume thou (tu), cu formă de acuzativ thee (pe tine), cu adjectivul posesiv thy (tău) şi pronumele posesiv thine (al tău). Prezentul indicativului adăuga terminaţia –st la persoana a doua sing. (thou canst = tu poţi), şi –t la persoana a treia sing.
Ce fac dacă nu înţeleg nicicum cuvântul sau expresia în context?

Dacă există cuvinte sau expresii al căror sens vă rămâne obscur, neclar sau ambiguu, le subliniaţi în text. Folosiţi sublinierea simplă (apăsaţi CTRL‑U sau apăsaţi butonul U). 

Puteţi să includeţi şi adnotări, comentarii sau întrebări adresate editorului (în cazul de faţă profesorul) cu ajutorul funcţiei “Comment” din Word. Funcţia se accesează aflându‑vă cu cursorul pe cuvântul la care vreţi să vă referiţi (dac este vorba de o expresie, o puteţi selecta), şi apăsând pe butonul “Comment” aflat pe prima bara de unelte; dacă acest buton lipse;te, atunci mergeţi la meniul “Insert” ( Comment. 

Dar dacă un câvânt se repetă mereu? Îl explic de fiecare dată?

Fireşte că nu! Dacă remarcaţi că un cuvânt se repetă de multe ori în text, pe acesta îl veţi trece şi în note şi într‑un GLOSAR pe care îl veţi alcătui la sârşitul textului. Aşa procedaţi cu cuvinte frecvent folosite ca behold, hearken, fair...

Întâlnesc o expresie într‑o limbă străină (franceză, latină). Ce fac?

Şi aceste expresii trebuie explicate în note. Chiar dacă cunoaşteţi limba respectivă, vă recomand să întrebaţi şi un specialist – fie un profesor fie un student la limba respectivă. 

Unele expresii în limba latină sunt de fapt proverbe, maxime sau adagii pe care le puteţi găsi explicate în diferite colecţii de maxime şi adagii (Un dicţionar al înţelepciunii...).

Dacă textul respecitv este un citat dintr‑un autor străin încercaţi să‑l identificaţi.

CARE E FORMATUL NOTEI?

Veţi lucra cu note finale (Endnotes) şi nu cu note la subsol (Footnotes). 

La fiecare notă repetaţi cuvântul sau expresia respectivă, apoi inseraţi semnul “=“, urmat de explicaţi în engleză şi eventual cea în limba română, despărţite între ele prin punct şi virgulă. Eventualele precizări gramaticale sau stilistice se introduc în paranteză înaintea explicaţiei. Iată câteva exemple:

EXEMPLE DE NOTE

32  whither = (arch.) to what place; to where; încotro

33 Newgate = a former prison in London where the most dangerous criminals were detained

34 Teneriffe = the largest of the Canary Islands, off the NW coast of Africa

35 in the offing = 1.  at a distance but within sight; 2. (here) in the projected future; likely to 

                            happen; în perspectivă, în viitor.

36 Darwin, Charles (Robert) =  English naturalist, author of The Origin of Species, and theorist of evolutionism (1809-82).

37 d‑‑d = self‑censored form for “damned” (the Curch condemned the use of such words).

38 league = a unit of distance used in English-speaking countries usu. 

                       estimated roughly at 3 miles (4.8 kilometers).; leghe.

39 Mademoiselle Eyre va venir avec nous, n’est‑ce pas? = (French) Miss Eyre will come with us, won’t she? 

40 cui bono = (Latin) for whose benefit; la ce bun.
41 Oft in the Stilly Night = a popular song by Thomas Moore (1779‑1852), Ireland’s national bard.

42 Still harping on the mother = ironic reference to “Still harping on the daughter”, the words of Polonius in Shakespeare’s Hamlet.

43 mole = cârtiţă

44 sage = salvie (plantă cu frunze aromatice)

45 be at a loss = a fi contrariat; a fi în încurcătură şi a nu reuşi să

Observaţi în exemplele de deasupra:

Scrieţi cu italice (litere înclinate, se obţin apăsând pe butonul I sau pe combinaţia de taste CTRL‑I) tot ceea ce nu este în limba engleză. Observaţi că am scris cu italice explicaţiile în lb română (32, 38, 55), citatele în latină (40) sau replicile în franceză (39). De asemenea, se scriu în italice titlurile de cărţi (36), cântece (41) sau piese de teatru (42). 

Expresiile se reproduc în întregime (35, 36).

Indiferent de forma lor din text, verbele se dau la infinitiv (45, unde probabil în text apărea ceva gen “he was at a loss“). La fel, substantivele se dau la singular (38, unde în text era “200 leagues“). Excepţie fac citatele din diverşi autori (42).

E bine să daţi întâi forma în lb engleză si apoi – dacă e nevoie – cea în română (32, 35, 38). Explicaţiile în egnleză îi vor ajuta pe colegii dvs să‑şi dezvolte vocabularul.

Totuşi, acolo unde explicaţia în engleză e prea complicată şi tot nu ne‑ar ajuta să identificăm precis sensul, acolo veţi da doar explicaţia în română. Astfel, la 43 cuvântul mole ar fi explicat de Websters “ca any of various small, insect-eating mammals, esp. of the family Talpidae, living chiefly underground and having velvety fur, very small eyes, and strong                        forefeet”; explicaţia e foarte lungă şi probabil că nimeni n‑ar ghici despre ce animal e vorbaş aşa că e o chestie de bun simţ să dăm pur şi simplu explicaţia în română, cârtiţă. La fel şi în cazul 44, unde sage unde explicaţia salvie e mult mai clară decât o definiţie botanică în engleză.

La fel procedaţi şi în cazul unor expresii idiomatice (45).

De obicei vă recomand să nu copiaţi toate sensurile din dicţionar, ci doar cel adecvat contextului. Astfel în cazul cuvântului league, dicţionarul spune:

league [1]  (leeg)  n., v. <leagued, lea-guing>

n. 

1.  a covenant or compact made between persons, parties, states, etc., for the  promotion or maintenance of common interests or for mutual assistance or  service.

2.  the aggregation of persons, parties, states, etc., associated in such a covenant or compact; confederacy.

3.  an association of individuals having a common goal.

4.  a group of athletic teams organized to compete chiefly among themselves: a   bowling league.

5.  group; class; category: As a pianist he simply isn't in your league.

v.t., v.i. 

6.  to unite in a league; combine.

Idiom

7.  <in league> working together, esp. clandestinely; conspiring.

             [1425-75; earlier leage, late ME ligg (< MF ligue) < It liga, lega, n. der. of legare < L ligare to bind]

league [2]  (leeg)  n. 

1.  a unit of distance, varying at different periods and in different countries, in English-speaking countries usu. estimated roughly at 3 miles (4.8  kilometers).

2.  a square league, as a unit of land measure.

[1350-1400; ME lege, leuge < LL leuga a Gaulish unit of distance equal to 1.5 Roman miles, appar. < Gaulish]

Evident că din sensurile de mai sus, doar unul se potriveşte contextului “he sailed 200 leagues“. E vorba de league 2, sensul 1. Doar acest sens se va trece în notă.

În cazul sensurilor figurate, vă recomad ca – dacă cuvântul este puţin cunoscut – să treceţi în prealabil sensul propriu (pentru ca colegii dvs să reţină şi acest sens) iar apoi să menţionaţi here înainte de a preciza sensul din contextul respectiv, aşa cum s‑a făcut în exemplul 35.

Studiaţi punctuaţia exemplelor de mai sus şi respectaţi‑o în munca dvs. Nu uitaţi că după toate semnele de punctuaţie ( . , ; : ! ? =) se bate spaţiu. Nu se introduc însă spaţii după ghilimele (“), după paranteze şi după liniuţa de unire în cuvintele compuse (hyphen ‑).

Aveţi grijă ca să nu modificaţi textul de origine.

Încercaţi să folosiţi diacriticele în explicaţii româneşti (ţşăî).

Lista abrevierilor

Se pot folosi următoarele abrevieri, ce se scriu între paranteze înaintea explicaţiei:

adj = adjectiv

arch. = arhaic

bot. = botanic

coll. = termen colocvial

French = franceză

hist. = istorie

idiom = expresie idiomatică

Latin = latină

n = substantiv

reg. = regionalism

slang = argou

vb = verb

zoo. = zoologie

CUM LUCRAM CU CALCULATORUL

Cum vizionam textul pe ecran

Deoarece textul pe două coloane pune nişte probleme de vizionare, în special pe monitoarele mici, procedaţi astfel pentru o maximă vizibilitate. Ordinea operaţiilor este obligatorie cea mai de jos:

a) Treceţi în modul de vizionare Normal în loc de Layout. (Cel de‑al doilea avea dezavantajul că vă arată şi marginile paginii şi numărul paginii, deci o groază de spaţii fără text, micşorând în schimb dimensiunea textului). Pentru a trece pe modul Normal procedaţi astfel: selectaţi meniul View, apoi selectaţi Normal. Acum textul apare afişat pe o singură coloană (e vorba însă doar de afişare, fiindcă la imprimare el rămâne pe două coloane  de fapt) fără marginile albe.

b) Selectaţi opţiunea Word Wrap pentru a face ca rândurile să rămână în limitele ecranului indiferent de raportul de mărire a paginii vizionate. Pentru aceasta: mergeţi la meniul Tools, apoi selectaţi Options... (e ultima de pe listă). În fereastra care se deschide selectaţi (în partea de sus) tab‑ul View (e foarte probabil că acest tab să fie deja cel selectat). În meniul ce apare acum selectaţi ultima opţiune Wrap to Window (faceţi clic pe căsuţa ei pentru a o bifa).

c) Acum măriţi raportul de vizionare la mărimea dorită. Pentru aceasta, mergeţi pe bara de butoane de sus, reperaţi o căsuţă care indică un procent (gen 100%), apăsaţi pe săgeata din stânga ei şi din lista de opţiuni, selectaţi o valoare cel puţin egală cu 100%. Eu vă recomand să mergeţi pe 150%. Textul va fi mărit (doar pe ecran) în aşa fel încât rândurile nu vor ieşi din perimetrul ecranului. Dacă aveţi probleme de ochi (sau dacă monitorul e slab) puteţi încerca chiar 200%. În caz că doriţi o valoare intermediară, facţi clic în căsuţa cu procente şi scrieţi acolo valoarea dorită (de exemplu 125%), fără a mai adăuga şi semnul “%“. O alternativă (în cazul improbabil că butonul cu procente nu apare pe bara de unelte este să apleaţi la meniuri, aşa: View (Zoom.. ( apoi scrieţi valoarea dorită).

d) Ca o opţiune pentru confort vizual sporit, puteţi trece ecranul în negativ, pentru a vă proteja ochii de excesul de radiaţie albă emis de ecran. Mergeţi aşa: meniul Tools (Options ( General (bifaţi Bule background, white text. (Din nou, asta e doar o opţiun de vizionare, nu şi de imprimare).

Nota: Dacă doriţi să verificaţi aspectul real  al documentului, cu paginaţia sa reală, puteţi în orice moment să reveniţi la modul Layout (View (Layout).

Obs: Puteţi comuta mai rapid între modul Normal şi Layout cu ajutorul micilor butoane situate în partea de stânga‑jos a ecranului Word. Primul buton din stânga este Normal view, iar cel de‑al treilea este Layout view.

Vă recomand să mergeţi cu setările de mai sus pentru a putea urmări textul în mod confortabil. Pe monitoarele obişnuite (de 15 inch) nici nu se poate urmări textul în Layout view. Chira şi pe monitorul meu grafic de mari dimensiuni (19 inch) prefer să lucrez tot in Normal view.

Singurul dezavantaj al acestui mod de lucru este că nu mai puteţi vedea paginaţia reală. Totuşi, pentru a putea să vă orientaţi după numărul paginii, observaţi numărul care apare în colţul din stânga‑jos al ecranului: „Page 6.... 6/8“. Expresia sub formă de fracţie vă arată că vă aflaţi pe pagina 6 din 8.

Cum reperăm locul unde urmează să inserăm o notă

Dacă aţi citit şi adnotat textul pe suport de hârtie (fie carte fie text printat), poate să vi se pară cam dificil să reperaţi pe ecran anumite pasaje. În acest caz, cel mai simplu este să apelaţi la funcţia de căutare. Apăsaţi combinaţia de taste CTRL‑F (F de la Find) şi în caseta de dialog ce apare inseraţi cuvântul, grupul de cuvinte sau expresia căutată. Inseraţi suficient text pentru a permite o reperare uşoară. 

Să presupunem, de pildă, că vreţi să inseraţi o notă pentru a explica expresia “to beef up“ (=to complain) la capătul frazei:

“He was always beefing about other people“

şi nu găsiţi pe ecran această frază. Apăsaţi CTRL‑F pentru a găsi (FIND) această expresie. Dacă la “Find what...“ scrieţi doar ultimul cuvânt din propoziţie “people“, veţi găsi acest cuvânt foarte comun în una din numeroasele fraze în care el poate apărea. Nici o căutare a cuvântului “other“ nu vă va duce automat la acest context. O căutare cu “other people“ are mai mari şanse de reuşită. Însă cel mai bine ar fi să introduceţi 2‑3 cuvinte mai specifice, cum ar fi “beefing about“ sau “always beefing“. Puteţi să introduceţi şi cuvinte incomplete la capătul şirului, cum ar fi “always beef“.

Cum inserăm notele

Pentru a nu suprasolicita memoria calculatorului, veţi insera comentariile dvs în note finale (Endnotes) şi nu în note la subsol (Footnotes). Ulterior ele vor fi convertite în note la subsol.

Pentru a introduce o notă finală procedaţi astfel:

a) Plasaţi‑vă cu cursorul imediat după cuvântul a cărui explicaţie vreţi s‑o daţi. Nu bateţi însă pauză între acest cuvânt şi locul notei.

b) Acţionaţi împreună tastele Ctrl‑Alt‑E. Nu e nevoie să apăsaţi cele trei taste absolut simultan. Apăsaţi simultan tastele CTRL şi ALT, iar apoi – fără a ridica degetele de pe Ctrl şi Alt – apăsaţi şi tasta E.

c) În acest moment în poziţia cursorului se inserează automat numărul notei. Numărul se generează automat, aşa că nu trebuie să ţineţi socoteala notelor. Totodată, în acelaţi timp (dacă sunteţi – aşa cum v‑am recomandat – în modul Normal view),  în partea de jos a ferestrei se mai deschide o mică fereastră orizontală unde apare numărul notei. În această fereastră veţi scrie conţinutul notei dvs.

Dacă doriţi să ştergeţi o notă, selecaţi cu cursoorul numărul notei din text şi apăsaţi pe DEL (Delete).

Dacă în ferestruica notelor finale textul apare cu litere prea mici, atunci puteţi să măriţi raportul de vizionare a acesteia, modificând procentul din caseta zoom (cea pe care de obicei 100%). Valoarea recomandată este între 100 şi 150%.

Pentru a ieşi din ferestruica notelor şi a reveni în textul cărţii, este suficient să faceţi clic cu mouse‑ul oriunde în fereastra de deasupra. Puteţi să să închideţi şi ferestruica notelor (apăsând be butonul <Close>), însă nu are rost s‑o faceţi fiindcă oricum urmează s‑o deschideţi din nou pentru alte note.

Dacă aţi greşit ceva, vă recomand să apăsaţi pe butonul UNDO TYPING (o săgeată curbă orientată spre înapoi. Sau puteţi apăsa pe tastele CTRL‑Z. Repetând operaţia reveniţi înapoi cu mai multe operaţii.

Dacă doriţi să re‑editaţi sau să modificaţi o notă şi sunteţi în ecranul de text, faceţi clic pe numărul notei şi intra automat în fereastra notei.

Salvarea textului

Nu lucraţi textul direct pe dischetă. Copiaţi fişierul pe hard disk‑ul computerului şi lucraţi‑l acolo. 

Chiar şi după ce aţi terminat lucrul şi aţi copiat totul pe dischetă, nu ştergeţi textul de pe hard disk. E bine să aveţi 1‑2 cópii de siguranţă.

Aveţi grijă cum păstraţi dischetele. Nu le azvârliţi în poşetă alături de cosmeticale şi chei şi bani, fiindcă discheta riscă să se deterioreze. Dischetele se vor feri de: praf, obiecte ascuţite sau zgârietoare, lichide, expunere la soare directă. Nu se scrie pe discehtă cu pixul, ci doar u o carioca moale sau creion moale. Nu se îndoaie. Nu se lasă lângă obiecte magnetice.

Dacă puteţi să salvaţi totul pe CD, e şi mai bine. Dar atenţie şi CD‑urile sunt sensibile cam la aceleaşi chestii.

Nu uitaţi ca în timpul lucrului să salvaţi textul frecvent (apăsaţi CTRL‑S). Cel mai bine este să activaţi functia de autosalvare (Autosave). Deschideţi meniul Tools, apoi ( Options ( Save (Save Autorecover Info every... 10 minutes.
NU ÎMI TRIMITEŢI textul prin e‑mail. Fişierele astea sunt destul de mari şi riscă să‑mi blocheze căsuţa de mail. Veţi preda dischetele la şcoală între 10 şi 15 septembrie. Reveniţi pe website pentru a verifica data exactă. Vă rog să verificaţi de viruşi fişierele înainte de a le salva.

Aş prefera ca să vă salvaţi fişierele de două ori în 2 formate diferite. O dată în format DOC (este formatul nativ Word), iar apoi în formatul Rich Text Format (RTF). Pentru a salva în acesta din urmă, mergeţi la File (Save as... ( iar la Save as type, derulaţi lista şi faceţi clic pe Rich Text Format. Acesta este un format „curat” pe care nu se pot oploşi viruşi.

O ultimă rugăminte. Vor fi probabil zeci de cuvinte pe care nu le veţi putea găsi în dicţionare (fiindcă‑s arhaice sau regionale...). Nu le săriţi, nu le evitaţi. Subliniaţi (CTRL‑U) toate cuvintele pentru care nu aflaţi explicaţie, sau eventual deschideţi o notă şi scrieţi‑vă acolo nelămurirea sau presupunerea. La fel, la sensurile de care nu sunteţi sigur(ă) începeţi nota cu un semnul întrebării.

Cam asta este. Dacă aveţi întrebări, e‑mailaţi‑mi la studenti.otoiu@personal.ro.

Spor la lucru şi vacanţă faină (sper ca acestea două să nu fie incompatibile!),

Adrian Oţoiu

e‑mail de contact: a.otoiu.studenti@gmail.com

pagina web: http://otoiu.uv.ro/students

